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AnppeeBa Jllogmuna AHatonbeBHa, XyaobuHa Onbra ®enoposHa, ABcsaHkuMHa HukonuHa HukonaesHa
Cneuudmka nepeBoaa KOJIOPUCTUYECKOM NIEKCUKM B NpousBefeHusax O. Yannbaa Ha pycckum
A3bIK

Llenbto uccnenoBaHust SIBNAKOTCS OnpefernieHne cnocoboB nepeBoda M onvcaHue OCOBEeHHOCTEN MCMONb30BaHus
TpaHcdopMauuin nNpyu nepeBode KONOPUCTUYECKOM FEKCUKM Ha PYyCCKMM A3blk. HayyHas HoBU3Ha uccnegoBaHus
3aknioyaeTcs B TOM, YTO B paboTe BrepBble onpegeneHa cneunduka nepeBoda LBeToob03HaAYeHU Ha MaTepuane
KOpPOTKUX paccka3oB M cka3ok O. Yanmnbga. B pesynbtate npoBeAeHHOrO UCCMeOOBaHWUS MOXHO 3aKMiouvuTb, YTO B
pycckux TekcTax B GONbLUMHCTBE CryvyaeB MpefcTaBlieH 3KBUBANEHTHbIM NepeBof LIBETOOO03HaYeHUA. TeM He MeHee
pasnuuMa B LUBETOBOCMPUSATUM U CTPYKType S$3bIKOB BbI3bIBAKOT OMNpefereHHble TPygHOCTM Npu  nepeBode
KONOPUCTUYECKOW FEKCUKW, 4YTO MPUMBOAWUT K MWCMONb30BaHMIO PasfUYHbIX TpaHcopMauuii  Ans  AOCTWKEHUS
afeKkBaTHOCTU NepeBoa (3aMeHa, NnepecTaHoBka, onylleHve, fobaBneHue).
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CpaBHUTENbHO-UCTOPUYECKOSe,
TUNONIOrM4eckoe U ConocTaBUTeNbLHOE
A3blKO3HaHUe
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ILlenvro uccnedosanus sensiiomes onpeoeienue cnocoboe nepesooa U Onucavue 0cobeHHocmell UCNOAb308AHUS
mpanchopmayuil npu nepesode KOIOPUCMUYECKOU IeKCUKU Ha pycckuil s3vik. Hayunas Hoeuzna ucciedosanus 3a-
KIIOYAemes: 8 MOM, Ymo 6 pabome enepavle Onpeoesena cneyu@uka nepesooa yeemoobo3HaueHull Ha mamepuaie
Kopomkux pacckazog u ckazok O. Vaurwoa. B pezynomame nposedenno2o uccie008anusi MOJICHO 3aKIOYUND,
YUMo 8 PYCCKUX MEeKCmax 6 OONbUWUHCMEe CyHaes NpeiCmasieH IKGUBANICHMHbII Nepesod YeemooDO3HAUEHUIL.
Tem He menee paziuuust 8 YGeMOBOCHPUSIMUY U CIPYKIMYPE SI3bIKOS GbI3blEAION ONpedeieltble mpyOHOCmU Npu ne-
pesooe KOIOPUCMUYECKOU JIeKCUKU, YO NPUGOOUM K UCNOb308AHUIO PAZIUYHBIX MPAHCHOPpMayull 015 00CMUdICe-
HUS A0eK8amMHOCMU Nepesood (3ameHa, nepecmaHosKkd, onyweHue, 00oasneHue).

Knouesvie cnosa u ¢ppasvl: KonopucTyecKas JEKCHKA; MEPEBOJ; COMOCTABUTEIBHBIN aHAIN3; [[BETOOO03HAUCHHE;
KOJIOpOHMM; TIepeBogueckue Tpanchopmarum; O. Yaiinba.

Amnppeesa JliogMuiia AHaToJIbeBHA, K. (QHUIION. H.

Xynoouna Oabra ®egopoBHa, K. NEA. H.

ABcsankuHa Hukounna Hukosaesna

FOzopckuii cocyoapcmeennviii yHusepcumem, 2. Xaunmol-Mancuiick
churajevo@list.ru; olga_hdb@mail.ru; avsyankina.nikolina@mail.ru

Cneunduka nepeBoaa KOJIOPUCTHIECKOH JTEKCUKH
B npousBeaeHusax O. Yaiuibaa Ha PyCCKHUIl A3bIK

I{Bet sABNIAETCS MPEAMETOM HCCIIEIOBAHNS PA3HBIX HAYK U UMEET MHO>KECTBO aCIIEKTOB U TOJKOBaHUH. B coBpe-
MCHHOM $I3IKO3HAHUM HCCIJICIAOBAHUS 1IBETa BBLICISIOTCS B OTIENBHBIM pa3jesl (JITHIBUCTHKA IIBETa), B KOTOPOM
MO>KHO BBISIBUTH CJIEIYIOIINE TEOPETUUECKUE U NPUKIIAIHbIC HAIIPABIEHUS: SBOJIIOTUBHOE, ICUXOJIUHIBUCTUYECKOE,
KOTHUTHBHOE, JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOIHUECKOE, COMOCTABUTENIBHOE, dTHOIMHIBHCTUYECKOE, TEPMUHOBEAUYECKOE, WH-
CTUTYIIMOHAIIbHOE, OHTONIOTHYecKoe [4, ¢. 200-202]. BriiencHue rpaHul] HapaBIICHUH W3ydeHHs IBETOO003HAYE-
HUH YCJIOBHO, ¥ UCCJIEI0BAHUS MOTYT BKJIIOUATh PA3HBIE ACIIEKTHI.

AKmyanpnocms CTaThbU CBs3aHA C HEOOJBIIUM KOJMYECTBOM paboT B INEPEBOAYECKOM pPaKypce, HECMOTPS
Ha MHTepeC MccienoBareIell K N3y4eHHI0 IIBETO0003HAYECHNH B IMHTBHUCTKE M B Tpom3BeneHuax O. Yaitmpaa. Mex-
Iy TeM crenuguka nepeBoga KOJIOPUCTUIYECKON JISKCHKH NPEICTaBiseT OOJbIION MHTEpEC, TaK Kak LBET B XYyHO-
KECTBEHHOM IIPOCTPAHCTBE SBILSICTCS OJHUM M3 3HAYMMBIX KOMIOHEHTOB, KOTOPBIE TIOMOTAIOT POHUKHYTHCS (H-
JI0CO(CKO-MHPOBO33PEHUECKOM KOHIICTIIIMEH TBOpUYecTBa mucarens. AHamusupys ckasku O. Yaiiibna, uccieaoBa-
tenp S. @. Xoy oTMeuaeT, 9To aBTOP B CBOMX MPOM3BEACHUSIX HCIIONB3YET OOIBIIOE KOJIMYECTBO IBETOOO0O3HAYE-
HHMH, «IIOTOMY 4TO MMeeT M30IIPEHHOE HAMEPEHUE NepeliaTh CBOM YTOHUEHHBINA SCTETH3M M TyOUTeNbHbIE 0COOCH-
HOCTH cBO€To co3Hanus» [10, p. 57].

B cooTBeTCTBHM C LieNIbIO HCCIIEIOBaHHUS OBUTH BBIJEJICHBI CIEAYIONINE 3a0auu: BBISIBUTH KOJIOPHCTHYECKYIO
JIEKCUKY B OpUTHMHAJIE NPOU3BEIECHUI U UX PYCCKUX MEPEBOJaX sl COIOCTABUTENBLHOTO aHAJIN3a; ONPEAEIUTh CIIO-
coOBI MepeBo/ia U BBISIBUTH NIEPEBOJUECKHE TPAHCPOPMALIHH.

MartepuanaoM Hccae0BaHus ABISETCS KOJOPUCTHYECKAs JIEKCHKA B KOHTEKCTaX, U3BJI€YEHHAs! METOJIOM CIUIOLI-
HOW BBIOOPKH M3 OpPUTHHAIOB npousBeneHnid O. Yainpaa (paccka3sl M CKa3KH) U MX MEPEBOJOB Ha PYCCKHUIl SA3BIK.
B xone npoBeneHus McciaeAOBaHUS HCIOJB30BAIUCH TAKXKE COMOCTABUTEIbHBIN, OMUCATENbHBIA U Memood KO-
YECTBEHHOI'O MIOCYETA.
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Teopemuueckoii 6a30ii vicciieoBaHust SBUIINCH paboThI 1o JMHrBrcTHKe 1Beta (B. I'. Kynbnuna, H. b. Baxunu-
Ha, A. I1. BacuneBuy, P. M. ®pymkuna, A. BexoOunkas, T. A. Muxaiinosa, A. M. Tumodeesa, 10. B. Hopmanckas,
E. B. Paxununa, B. C. ®omuna, B. I1I. Kypmakaesa, b. bepmun, I1. Keit, JI. Maddu, M. Vyckiona, /. bBumiep u ap.),
COTIOCTAaBUTENFHBIE HCCIIEJOBAHUS IIBETOOOO3HAUYCHUI B AHIIMACKAX W PYCCKUX XYIOKECTBEHHBIX TEKCTax
(H. P. JlomaTuna, C. 0. Cerimunas, A. A. Benmnuxo, E. H. CokonoBa u ap.), TpyAbI IO TEOPHH U MPAKTHKE TIEepe-
Boma (S. U. Penxkep, JI. C. bapxymapos, A. JI. Hlsetinep, JI. K. JlarpimeB u Ap.), IBETOBOW KapTHHE MHpa
O. Yaitmpaa (10. A. Knumosckux, 5. @. Xoy).

Ilpakmuueckasa 3nayumocms WCCIEIOBAHUS 3aKII0YAeTCS B BO3MOXKHOCTH HCIOJB30BAHUS €T0 MaTepHAOB
U pe3y/IbTaToB Ha 3aHATHSAX M0 TEOPUH M NPAKTHKE MIEPEBO/IA, COMTOCTABUTEIbHON JIEKCHKOJIOTUH U IPaMMaTHKE.

B xone nccnenoBanus npoaHamusupoBanbl 3 pacckasa (The Canterville Ghost, Lord Arthur Savile’s Crime,
The Portrait of Mr. W.H.) u 9 cka3ok (The Happy Prince, The Nightingale and the Rose, The Selfish Giant, The De-
voted Friend, The Remarkable Rocket, The Young King, The Birthday of the Infanta, The Fisherman and His Soul,
The Star Child) O. Yaiineaa [11] u ux nepeBojipl Ha pycckuit s3bik: «KeHrepBuibckoe npusunenue» (nep. 0. 1. Ka-
rapauikoro), «IIpecrymnenue nopma Aprtypa Cosuma» (nep. J[. Arpauea), «[loptper rocmogmna Y. I'.»
(mep. C. Cumnmesa), «CaactiuBsrii mpuHIy (niep. K. UykoBckoro), «ComoBeit 1 po3ay (mep. M. brarosemeHckoit),
«Mampunk u Bemmkan» (mep. I1. B. Cepreesa, I'. Hyxxnnna), «[Ipeganssnii apyr» (mep. FO. Karapmumkoro), «HOHBII
Kopoiby (iep. B. Opna), «Preibax u ero aymay (mep. K. UykoBckoro), «3amedatensHas pakeray (mep. T. O3epckoii) [8]
(B mpumepax OymeM KpaTKO yKa3bIBaTh Ha3BaHHE Ipom3BeneHUs), «eHp poxnerus mapanTe (1ep. 3. Kypas-
ckoif) [6], «Manpunk-3Be3ga» (mep. T. O3epckoif) [7].

B pesynpTare uccnenoBanus ObUIO BBIABICHO 155 KonmopoHHMOB, GpyHKIHOHUpYROmUX B 1171 KOHTEKCTE B OpH-
TMHAJTaX U UX pyccKux nepeBogax. OCHOBBIBasch Ha Touke 3peHus P. M. @pymkunoii [9, c. 21] u A. II. Bacue-
Bud [1, c. 14], nexcemMbl THUNA ceéemavll, APKull, OnecmAwUll, MEMHBIU, MYCKIbLL, NECMPBIU, PA3HOYGEMHbII
HE BKJIFOUCHBI B OOLIYI0 CTAaTHCTHKY. OJJHAKO YYUTHIBAIKCH JBYCOCTABHBIE IIBETOOO03HAUEHHS C COYETAHUEM CJIOB!
ceemavltl, APKUL, O1eOHbIL, MEMHBII, HATIPUMED: O1e0H0-JCENMbIL, APKO-KpacHbll U T.A4. Kpome sToro, HE BCe Tpu-
MepbI co cioBamu gold, silver, amber BKITIOUCHBI B OOIIYIO CTATHCTUKY. Te KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX 3TH CJIOBA OBLTH
SIBHO WCIIONIb30BaHBI B 3HAYCHUU «JParollcHHBI METaJll», a He [BET, He YUYUTHIBAIHCH MpH aHaiu3e. Hampumep:
and wear a gold ring on his little finger — u nHocum na musunye 30a0moe xoivyo; 1 first sold the silver buttons off my
Sunday coat, and then I sold my silver chain. / A 3anosicun cnepea cepedpsamsle ny208uybl ¢ 60CKPECHOU KYPMKU,
nomom cepedpanyto yenouxy (Ilpen. npyr); And he took the cloak and the amber chain from the chest. | U on evinyn
niaw u AHmapHoe odicepenve uz cyHoyka [7].

B pe3ynpTaTe MpOBEICHHOTO HCCIICIOBAaHUS OBLTH BBISBICHBI PAa3lIM4Us B YIOTPEOJICHUH OCHOBHBIX IIBETOBBIX
PSIOB B TEKCTaX CKAa30K M paccKa3oB. XapaKTEPHOH 4epToi IIBETOBON KapTHHBEI Mupa cka3zok O. Yaiipaa u ux 1me-
PEBOJIOB Ha PYCCKHUI S3BIK SIBIISIETCS MCIIOJBb30BAHNE OCHOBHBIX I[BETOB 0OEJIOr0, KPacHOIo, ENTOro psja, UX Ba-
PHAHTOB M OTTEHKOB (B CKOOKax yKa3bIBaeM KOJHMYECTBO IIBETOOOO3HAuUEHUN): white, pure white, milk-white, white
alabaster, pale ivory, pearl, fair-haired, pearl, silver, pallid silver, silver and pearl (115) — 6Genvui, benvii-
npebenviil, MOIOUHO-OENbILl, aredacmposslil, Oel0CHeICHb, OeNoKYpblil, O1eOHOAUYbL, ONeOHbIl, KAK CA0H08As
KOCmb, cepebpsanblll, cepeopucmulil, 01e0HO-cepeOPUCbILL, AHCeMUYIHCHO-0enblll, dcemyyocho-cepeopanviit (117);
red, red porphyry, pink, pink and pearl, damask, scarlet, bright scarlet, crimson, rose, rose-red, vermilion, wine-
coloured, flame-coloured (112) — kpachwvii, anviii, po3oewlil, Oazpsmwlll, OacpsHull NOPGUP, KUHOBAPb, KPACHO-
30710MO, KPACHDLIL, KAK pO3d, APKO-KPACHBII, O2HEHHO-KPACHbIU, PO30GHIIL C JHCEMYUY2OM, PBIJCULL, YBEMA BUHA, Yeemad
naamenu (120); yellow, pale yellow, gold, golden, gilt, gilded, green gold, red-gold, honey-coloured, amber (88) —
JHcEnmultl, OAEOHO-IICENMbIU, 3010MOU, 30I0MUCMbIU, 30JI0YEHbLI, NO30J04EHHbIU, 3€eHO-30]10Mble, 3010MUCTIbIL,
Kak meo, UuzympyoHO-3010MUCMblLL, MEOBAHbIU, Y8ema, KaK Jenecmku nepcuxosoco depesa, aumapusiil (89). Como-
CTaBHUTENBHBIA aHAIIN3 MO3BOJIII BBIIBHUTH, YTO B PYCCKUX IMEPEBONAX HCHOJIH30BAHO OOJBINE IIBETOOOO3HAUCHUH,
4eM B OpHTHHaje. DTO CBA3aHO KAaK C OTIIMYUTEIBHBIMH YePTaMH B AHTIIMHCKOW W PYCCKOW SI3BIKOBBIX KapTHHAX
Mupa (Hanpumep, blue B aHTIIMHACKOM MMEET JIBA COOTBETCTBHSA B PYCCKOM: CUHUI, 201Y00ll), TAK U MHIUBUIYAIb-
HBIM CTHJIEM pabOTHI TIepeBOIUNKa (HapuMep, blue iepeBeieH KaK 8acUibKosbitl, 13y PHbIIL).

B oTnnume ot ckazok, B KOTOPBIX HE3HAUUTENBHOE yHOTpeOneHre YEpHOro 1BETA U €ro OTTEHKOB, XapaKTepPHOH
YepTOU MBETOBOM KapTHHBI MUpa B pacckazax O. Yaillibaa v UX MepeBojiaxX SBISETCS MCIOJIb30BaHNE OCHOBHBIX IIBE-
TOB 4€pHO-0€0-KPacCHOTO psiia M UX OTTCHKOB: Whife W €ro BapHaHTHl M OTTeHKHU white lily, Chinese white, ivory,
pale like marble, pale and white, blanched, pale (36) — Genviii U €ro BAPUAHTHL M OTTEHKH OEIOCHEICHBIL, Oenusnd,
nobeneguiull, Kpemoswiil, IuielHo-0enblll, TUNelHblll, MepmMEeHHO-01e0HbIl, NOXOXCUl HA MPAMOp, NOOIeOHeUlll,
brednsiil, bneonviii kak noromno (35); black u ero orrenxu dark, sombre, dusky (27) — uépnuiii ¥ €TO OTTEHKH NHOLY-
mémmnviil, mémnuiii (26); red n ero BapuanTsl U orrenku blood-red, dull (almost Indian) red, pink, scarlet, tawny,
vermillion (24) — kpacHwiil, €TO BAPUAHTHI U OTTCHKU MEMHO-KPACHbIIL, NOMEMHeSWUL O 6PEMeHU KPACHDBI, KUHO-
6apPHbLIL, KPOBABLILL, Alblll, OazpsiHely, po306blil, polocesamolil, packpacresuiuiicsi (26).

ITpu conocTaBUTENBHBIX UCCIEJOBAHUAX KOJIOPUCTHYECKON JIEKCHUKH Ba)KHBIM ACHEKTOM SIBIISICTCSl aHAJIHU3 DKBHU-
BJICHTHOCTH TI€PEBOJIA «KAK ITPU TPAHCIISLMU (YHKIIMOHAJIBHO-CUTYaTHBHOTO COJIEPKaHUs, TaK U NPH Mepeaade ce-
MaHTHKH SI3bIKOBBIX eUHUI [5, c. 216]. Onupasicy Ha pabdots 5. U. Peukepa u B. C. Bunorpanosa, 3. O. [laBuasH
MPETIOKUI CBOIO KJIaCCU(HKAIMIO CIIOCOOOB MepeBoja IBeTooOo3HadeHuid [3, c¢. 134]. OH BbLAENsAET MepeBoa-
YECKHe COBIAICHUS (IIONHBIC, YACTUYHBIC, BAPHAHTHBIC), TIEPEBOAUECKIE TPaHCHOpPMAIH (OMyIICHNE, TIPEIIpPO-
I[ECCHAS 3aMEHA), TIEPEBOIUECKIC HECOOTBETCTBIA. B JaHHOI cTaThe MBI aHATM3UPYEM TEPEBO] IIBETOOO03HAUCHHUH,
OTIHPAsACh Ha TaHHYIO KIAacCH(UKAIIO, HO C 00JIee IMUPOKIM PACCMOTPEHHIEM TIePEBOTICCKAX TPAHC(OPMATTHIA.
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U3 Bcex BBISBICHHBIX PUMEPOB B PYCCKOM sI3bIKE (669 KOHTEKCTOB) MEPEBOUECKUE COBIAICHUS 3a()MKCUPOBAHBI
B 549 cnyuasx (82%). IToyHbIe S5KBUBAJIEHTHI, XapaKTEPU3YIOIIHECS TOXKIECTBEHHOCTBIO U COBIIA/ICHUEM KaK JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKUX, TaK W CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB, 3adukcupoBansl B 413 ciyuasx (62%), nanpumep: oil of red roses —
macnom uz kpacuwix pos (P. u ero myma); a cloak of golden tissue — niaw uz 30nomoit mrxanu [8); the black velvet —
Ha wepnom 6apxamnom kamsone (Iloptper r-Ha V. T'.). TIoMHBIME SKBHBAJICHTAMU MOTYT OBITh HE TOJBKO HPOCTHIE,
HO U CJIOXHBIE, JBYCOCTaBHBIC KOMOPOHUMEL: t0 the great milk-white Peacock — 6onvwomy monouno-oenomy Ilaenu-
ny [6]; round red-gold oranges — kpyenvie Kpacno-3onomote anenvcunwt (P. u ero myma); a large cross made of White
and pink almond-blossoms — 6onvwioti kpecm, cniemennviii us 6eavix u po3oevix ysemrxos munoari (K. npusumenue).
HacplmeHHOCTBIO KOJIOpOHMMaMH XapakTepusyercs: paccka3 «KeHTepBWIIbCKOE NPHBHUJICHHEY, Harpumep: First you
took all my reds, including the vermillion... then you took the emerald-green and the chrome-yellow, and finally I had
nothing left but indigo and Chinese white. | Cnepea bl 3a0panu 6ce Kpachvle KpAacKu, 0axce KUHOB8APbs... NOMOM 635U
USYMPYOHYIO 3€IeHb U HCEMbl XPOM, A KOHUUIOCL TEM, YO y MeHs 6000uje HU4e20 He OCManoch, Kpome UHOUeo
u kumatickux 6eaun. E. A. TopH cunTaer, 4To B 9TUX CIIy4asix aJIeKBaTHBII epeBOl 00YCIIOBIIECH HCIIOJIb30BaHUEM CTH-
JIMCTUYECKH MApKHUPOBAHHBIX CIIOB-TEPMUHOB, 3aMMCTBOBAHHH, apXalu3MOB M HEOJIOTH3MOB, YTO HE JOIMYCKAeT X JBY-
CMBICIICHHOTO ToJKOBaHus [2, c. 237]. Ilpo3a O. Vaiinsna HachIIIeHa CpaBHATEIBHBIME 000POTaMH, KOTOPHIE TaKKe
XapaKTEePU3YIOTCS HICHTUYHBIM MEPEBOJIOM HA PYCCKHH s3bIK, Harpumep: roses that were redder than rubies — po3ei,
Komopwie OvLiu Kpacuee pyouros (Y0. kopons); as red as the feet of the dove — kpachwl, kax nanku 2onyos (C. 1 po3a);
as yellow as the hair of the mermaiden — swcenmoi, kax eonocwl cupennvt (C. 1 po3a) u np. [lepeBoa KOITOPOHIMOB, 00a-
JAIOIINX YHUBEPCAIBHBIMH, KOHKPETHBIMH CBOWCTBAMH M TOXIECTBEHHBIM CMBICIOM, HE BBI3BIBACT 3aTPYJHEHUH,
B JIAHHOM CITydae 3aj1aueil epeBoI4rKa SIBISETCS 0100paTh COOTBETCTBYIOIINI SKBHUBAIICHT.

YacTuuHbIe COBNAICHUS BBIJCISIFOT HA TPAMMATHYECKOM YPOBHE, «KOTAA IPU TOXKJIECTBE CMBICIIA CIIOBY OPHIH-
HaJla COOTBETCTBYET B MEPEBOJIE CIIOBOCOYETaHHE, HIIM HA000poT» [3, ¢. 135], manpumep: Flame-coloured are his
wings. | 'V nee kpoinivs yeema naamenu (C. v posa); he saw the great honey-coloured moon — ysuoen meoesamyio
ayny (Y0. xopoinb); of the Tritons Who have long green beards — o Tpumonax, 3eneno6opoovix (P. u ero nyma). Bei-
sBIIeHO 24 npumepa (3,6%). B opurnHagpsHOM TEKCTE 9acTO YIOTPEOISIOTCS BRIPAXKEHUS, IPEACTAaBICHHBIE COYeTa-
HueM riaroia (1o grow /to turn) u komopoHuMa. ITO CBSI3aHO C TEM, YTO OTACIbHBIX IJIaroJIOB U3MEHEHHUS COCTOS-
HUS B aHTJIMICKOM SI3BIKE HE MHOTO (Hampumep, blacken, redden), kx TOMy ke OHH yIOTPEOISIOTCA PEkKe, YeM UX
AQHAJIOTH C TJIAroJIOM-CBS3KOW. DTH COYETaHMsS MEPEBOASATCS Ha PYCCKHM S3BIK IJIArOJaMHM H3MCHEHHMS 1IBETa,
Hanpumep: And the Star-Child grew red with anger. / Toeda Manvuuk-36e30a nokpacuen om snocmu [7]; Lord Ar-
thur grew deadly pale. / Jlopo Apmyp cmpawrno nooaeonen (Ilpect. nopna AC); He turned pale with excitement —
nooneones om sonnenus (Ilpect. mopna AC).

BapuaHTHbIe COBIaJCHUS BBIICIAIOT HA JIGKCHYECKOM YPOBHE, «KOT/A B SI3bIKE MEPEBOIa CYIIECTBYET HECKOJIBKO
CJIOB JUIS IEPEAAYH OJJHOTO U TOTO K€ 3HAUCHUS] UCXOMHOTO cioBay [3, c. 135]. IlepeBoa TOro MM MHOTO CIIOBA 3aBUCHUT
OT KOHTEKCTa, CUTyallud M OT BbIOOpa mepeBoquuka. Ho ciiemyer oTMeTHTh, 4TO KOJIOPOHMM JIOJDKEH NMPHHAJUIekKATh
K OJTHOM XpOMarH4ecKod 00JacTH M SIBISITHCS €ro CJIOBApPHBIM SKBHBAJICHTOM. B TekcTrax mepeBosoB 3aduKCHpOBAHO
112 ciyuaeB BapuaHTHBIX coBraaeHuii (16,8%). Hanbonee yacto BeTpeyaronuecs: KOJIOPOHUMBI M BAPUAHTHI UX Tepe-
BOJIOB: blue — cunuil, 20my00t, 8aCUNBKOGLLY, NA3YPHBIU, red — puldicull, anblll, po306bill, bazpsHbli, scarlet — anviil,
KPACHbIl, NYPRYPHBIU, SPKO-KPACHBIL, OZHEHHO-KPACHbL, purple — bazpsanbiil, Iunosbill, KPACHLLI, NYHYOGbIl, grey —
ceooll; crimson — anvliil;, brown — Kauimauoswlil, MEMHbIL, 3a20penvill, IVory — Kpemosbiil, aulelinbill, white — Oneo-
Hoiti ¥ ap. Kak MOXKHO 3aMeTHTb, OOJTbIIIe BCErO BAPHAHTOB MEPEBO/Ia UMEIOT [[BETA, MPUHAUICIKAIINAE K KPACHOMY PSILTY.

Ipu mepeBojie KOJIOPUCTUUECKOMN JICKCHKU Ha PYCCKUH SI3bIK MEPEBOMYUKH IIUPOKO HCIONB3YIOT TAKKe mepe-
BOJIYECKHE TpaHC(HOpPMAIMH: OIyIIEHHE, 100aBICHUE, IEPECTAHOBKH, 3aMEHBbI.

INepecraHoBke (M3MEHEHHE TIOPS/IKA CIICAOBAHMUS CJIOB) B TEKCTE TIEPEBO/Ia MOJIBEPralOTCs KaK CJIOBA, TaK U CJIO-
Bocouetanus (29/4,3%). Yacto mnepecTaHOBKa MNPOUCXOJIUT MEXAY JBYMS IBETOOOO3HAUEHMSMH, HalpuMep:
and her tail was of silver and pearl — a xeocm scemuyacno-cepeopansit (P. u ero nyma); irises lilac and gold —
upucol 3010mole u AU06ble [6], a TAKXKE B CJIOKHBIX 1IBETOO003HAUYEHHSAX, JUIsl KOTOPBIX XapaKTepHa KOMOUHAIMS
I[BeTA M Ha3BaHus 1BeTKa: her large blue forget-me-not eyes — nezabyoxosoii cunesoii 2nas (Ilpecrt. nopma AC);
and his white lily hands — u auneiino-éenvimu pyxamvu (Iloptper r-na V. I'.). MHor1a nepecTaHOBKe MOABEPTAIOTCS
CJIOBA B CPaBHHUTENLHBIX KOHCTPYKIMSX: but passion has made his face like pale ivory — no cmpacmo coenana ezo
aUYo 6nednwvim, Kak cionosan kocms (C. 1 po3a).

Hawubonee MHOroOOpa3HbIM BHIOM MEPEBOMYECKON TpaHC(HOPMAILIUMH SBISIOTCS 3aMEHbI, KOTOPbIE MOTYT OBITh
Kak JIEKCHYeCKHUe, Tak U rpammaruyeckue. [Ipu nepesosie 11BeT00003HAUCHHI MPOUCXOAUT 3aMeHa (JOpM CIIoBa U YacTeid
peun (18/2,7%), Harpumep, 3aMeHa MOJIOKUTENBHOM CTENEHN NPHIIAraTeNIbHOrO CPaBHUTEIILHOM CTeneHbto: and the sap-
phire shall be as blue as the great sea — u cangpup zonybee mopckoii sonnwt (C. NPUHIT); 3aMEHA MPUIATATEIILHOTO
CyLIEeCTBUTENBHEIM: She looked wonderfully beautiful with her grand ivory throat. / Hesosmooicno He socxuwamucs
oenusnoil ee mouenoii weu (Ipect. nopaa AC); 3aMeHa IpUIIAraTeIbHOTO TIIAT0JIOM: there are the great White stars
of the hemlock flower — mam 6enerom ysemol 60auconosa, nododnule 36e30am (K. npuBuacHUE).

[Ipu nexcuveckWx 3aMeHax CJIOBa M BBIPAKEHHS WHOCTPAHHOTO SI3bIKA 3aMEHSIOTCS JIEKCHYECKHUMH €TMHULIAMU
A3bIKa TIEPEBOJIa, KOTOPHIE HE SBIAIOTCA UX CJIOBAapHBIMH SKBHBAJICHTAMHU (3a(UKCUPOBAHO 25 MpHMepoB, 3,7%). Bri-
JEJSIOT CICAYIOLUE THIIbI: TeHEePATM3al[HI0, KOHKPETHU3ALUI0 U 3aMEeHY, OCHOBaHHYIO Ha MPHYMHHO-CJIEJCTBEHHBIX
orHomenusx. [Ipu nepeBoje 11BETOOOO3HAYCHHUI HAKOOJIEE YACTO MPUMEHSIETCS MPUEM KOHKPETH3al[lH, KOra KOJo-
POHMM, SIBIISIFOIINICS OCHOBHBIM CJIOBOM JIEKCHYECKOTO Psi/ia, 3aMEHSIETCS CIIOBOM € OoJiee KOHKPETHBIM 3HAYEHHUEM,
Hanpumep: and there was a flutter of White linen in the morning air — u ympenHuii gemepox cieexa mpenain beno-
cnexcnvte npocmoinu (Ilpect. nopaa AC); as he looked down at her bowed golden head — ens0s Ha ee cknonennyo
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snamokyopyio 2onosy (K. npusunenue); the white girl who had given him birth — poouswas eco 6enoxkypas oesyuika
(O. xoponb). MHorna nekcuueckas 3aMeHa CBsi3aHa ¢ HEOOXOIMMOCTBIO COXPAHUTh MIPY CJIOB C SI3bIKa-OpPHIMHAJA,
YTO XOPOIIO yIanoch nepeBoauuky T. O3epckoii B ciiemytoniem nmpumepe: ““OLD Stick!” said the Rocket, “impossible!
GOLD Stick”, that is what he said. / I'pazunan Ilanxa! — ckasana Pakema. — Hecnvixanno! I'posnas [lanka — xomen ow,
no-euoumomy, ckazamse (3aMed. paxkera).

B mporiecce mepeoga omymenuro (27 cirygaeB / 4%) moaBepraroTcs U30BITOYHBIE ¢ TOYKH 3pEHHUS CEMAHTHKU
cioBa, HanmpumMep: they found it a bright emerald-green — nstHO okasanock uzympyono-szenenvim (K. npusuaenue);
...was some fearful secret of sin, some blood-red sign of crime? / ...npedeéecmue 3100¢elicko20 2pexa, Kpoeagwlil
snax npecmynnenus? (Ilpect. mopaa AC); and a large red ruby glowed on his sword-hilt — u kpynuwlil pyoun cusin
Ha pykosmxe e2o wnaeu (C. npuHI). B HEKOTOPBIX Cilydasix OMyIIEHHE [[BETOOOO3HAYEHUSI B PYCCKOM IEpeBOjIe
SIBJISIETCSI HEMOTUBUPOBAHHBIM, BCJIEJICTBUE YETO TEPSIOTCSI CMBICI M 3KCIPECCHBHO-CTHIIMCTUYECKAs TOHAJIBHOCTh
BeIpakeHust, Haripumep: and they moved over the carpet like little white pigeons — u onu nopxanu no amomy xoepy,
kax 0sea 2ony6s (P. u ero nymia). BykBaabHO BeIpaKeHHE NEPEBOIUTCS KaK «MAJICHBKHE OeJIblie TOy0ouny.

OOpaTHBIH ormylIeHHIO Tpoliecc HazbiBaeTcst gobasnenueM (15/2,2%). B npeioxkeHusx Ha pycCKOM sI3bIKe J100aB-
JSIeTCsl Ha3BaHWE IIBETAa JJISI KOHKPETH3AIWH WM YCHIICHHS XYH0)KECTBEHHOTO BOCHPHSTHS, YTOYHEHHS OTTEHKA,
Hanpumep: ...Not that pale straw colour — a ne 6reono-acenmutit yeem conomwt (Ipect. nopaa AC); and his curls were
like the rings of the daffodil — u 30nomute xKyopu ezo oviu kax nenecmku napyucca [7]; and the Snow danced about
through the trees — u Beavtii Cnez manyesan céoii cmpannwlii maney, nepebezas om depesa k depesy (M. u Benuxan).
OTOoT BHA TpaHCPOPMAILIUH TaKKe MPUMEHSIETCS, KOTa B MIPEUIOKEHIE Ha PYCCKOM SI3bIKe T00aBIsIeTCS IBETO000-
3HaYEeHHUE, KOTOpoe OBLTO YIOMSIHYTO paHee B koHTekcte: and through the garden of poppies — u evigen e2o uz doma
6 cao, e0e pociu uepnole maxu [Tam xe].

3. O. JlaBunsH BbIIEISET TAKOW BUJT IIEPEBOAYECKON TpaHCc(OopMalLiy, KaK IMPEAIpOLIecCHast 3aMeHa, Koria Py repe-
BOJIE KOJIODOHUMA «@KLEHT JIEJIAETCsl Ha JICHCTBUE, MPEIIIECTBYIOIIEE MOSBICHUIO TOTO WM MHOro 1Beray [3, c. 136],
Hanpumep: his eyes were as red burning coals — enaza ezo eopenu, xak packanennvle yenu (K. npuBuaeHue).

B penkux ciyyasx (5/0,7%) HabnroaroTcsi nepeBoAYeCcKue HECOOTBETCTBHS, KOTJa B PYCCKOM TEKCTE IepPeBO/I-
YUK He TepenaéT 3HaueHHe BeTa, HapuMep: /ike masses of green jade against the pink petals of some marvellous
rose — Kak senenvlil Hegppum Ha (hone HexcHvix nenecmros pockownoi posvl (Ipect. mopaa AC); his face grew red
with anger — Bexuxan ¢ yacace ocmanosuncs (M. n Benukan). Kak BapHaHT 3TOT OTPE30K TEKCTa MOKHO OBLIO TIe-
peBecTu: ezo auyo noxkpackeno om snocmu. VIHOTIA B TIepeBOJe MCIIOIB30BAHO IIBETOOOO3HAUCHHUE, MTPHHAIIIC)KA-
IIee K JpyroMy [BETOBOMY DSy, Harmpumep: the purple butterflies — anvte 6abouxu; a pavilion of purple silk — 06-
MAHYMbII ABIM UWETKOM NA8UIbOH [6].

Takum 00pa3oM, IPOBEIs COMOCTABUTEIBHBIN aHAIN3 KOJIOPUCTHYECKON JISKCUKH Ha MaTepHale OpUTHHAIBHBIX
TEKCTOB U HMX IEPEBOJIOB, MBI MOXKEM CJIeJIaTh CIEAYIOIe 6616000t iponsBeaeHus O. Yailipna uMeror crnienudu-
YECKyI0 [[BETOBYIO MAJIUTPY, KOTOPAsi CBsI3aHa C )KaHPOM M KJIIOYEBBIMU TeMaMu. B 1ies1oM xapakTepHoit yepToii 1se-
TOBOM KapTWUHBI Mupa ckazok O. Yaiinbjga U UX MEepPeBOJIOB Ha PYCCKHIA SI3BIK SIBJSIETCS MCIOJB30BAaHHE OCHOBHBIX
LBETOB 0€/1020, KPACHO20, JHCENMO020 psadd, UX BapUAHTOB U OTTEHKOB. B oTiMYMe OT CKa3oK, B pacckazax K JOMHHH-
pylolemy Oeno-kpacnomy psity 100aBiseTcs uépHblii U €ro OTTEHKH. B pycckux mepeBojax UCIOIb30BaHO OoJIbliIe
BETOOOO3HAYCHUI, YeM B OPUTHHAIIE, YTO CBS3aHO KaK C OTIMYUTEIHHBIMH YePTAMHU B aHTJIIHHCKOW U PYCCKOH S3bI-
KOBBIX KaPTHHAX MHPA, TaK U TBOPYECCKON WHINBUIYaTBHOCTHIO TIEPEBOIUHKA.

YHuBepcanpHbIC W CIICIU(PIUYECKIE 3HAYCHIS KOJOPOHUMOB OIPEACIISIOT crenn(UKy UX MepeBoja Ha PYCCKU
s3BIK. HecMOTpst Ha TO, 9TO B PYCCKHX TEKCTaX B OOJNBIIMHCTBE CIy4aeB IMPEICTABIICH SKBUBAICHTHEIHN ITEPEeBOI I[BE-
TOOOO3HAUCHHH, TakWe (PAKTOPBI, KaK Pa3IH4He SI3BIKOB M COIHOKYIBTYPHOW CpEIbl, BHI3BIBAIOT OIPEICIICHHBIC
TPYAHOCTH TIPH IIEPEBOJIC KOJOPUCTHUCCKOH JIEKCHKH. BeitecTBIE ATOr0 MepeBOINKY IPUMEHSFOT Pa3ITUYHBIC CIIO-
cO0BI MepeBOAYECKUX TpaHchopManuii (rpaMMaTHYECKUE U JIEKCHYECKUE 3aMEHBI, TIEPECTaHOBKa, OIyIIECHHE, 100aB-
JICHUE) ISl TOCTHKEHHS aJleKBaTHOCTH TNepeBojia. B danbHeiiwem naanupyemcs pacllipuTh MaTepHal UccienoBa-
HUS ¥ I3Y9IUTH OCOOCHHOCTH MIEPEBO/Ia KOJIOPUCTUIECKOM JIEKCHKH B Ibecax u pomane O. Yaiinpaa.
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The study aims to identify translation methods and describe peculiarities of using transformations in translating colouristic vo-
cabulary into Russian. The research is novel in that it is the first to determine specifics of translating colour terms using
O. Wilde’s short stories and tales. As a result of the study, it is possible to conclude that the Russian texts mostly feature equiva-
lent translations of colour terms. Nevertheless, differences in colour perception and language structures cause certain difficulties
in translating colouristic vocabulary, which leads to using various transformations in order to achieve adequate translation (sub-
stitution, transposition, omission, addition).
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Lens uccnedosanun — onpedenenue CUMBOIULECKO20 3HAYEHUS 3e1eHO20 YBema 80 (PPA3eoN0UU PYCCKO20, aH2IUl-
CK020, HEMEYKO20 U UMANbAHCKO20 A3biK06. ConocmasumenbHoe usyieHue paccmampuaemvlx 1eKCUHeCKUx eOuHuy
Ha npumepe YKA3aHHbIX A3bIKO8 COCMAGIAen HAYUHYI0 HOBU3HY OAHHO20 uccredosanus. B pesynemame nposeden-
HO20 AHAU3A A3bIKOBO2O MAMEPUANA ObIIU CUCIEMAMUIUPOSAHbL U KIACCUGUYUPOBAHb pazeonocuieckue eOuHu-
Ybl ¢ KOTOPAMUBHBIM KOMNOHEHIMOM «3€/1eHbllly 8 CONOCIABNIAEMbIX AZLIKAX U ONUCAHBI 0ECAMb 803MONCHBIX 3HAYe-
HULL, C8OUCMBEHHBIX UM (NPUpooa u Mup 6 yeiom, 1od08b K pACMEHUIM, MOI0OOCHb, C8edlcecmb U O0OpOCmy, pas-
peuienue, He2amusHvle IMOYUU, PEBHOCHb / 3A8UCTb, YCMATOCHb / NI0X0e CAMOYYBCIEUe, 0eHbeU, Y0aya).

Kouesvie cnosa u ¢pazvl: comoctaBuTeIbHAS TMHIBUCTHKA; (Pa3e0IOTH3M; CHUMBOJIHKA 3€JICHOTO IBETA; PYCCKHUIA,
AHTIIUUCKUM, UTATBSIHCKUN, HEMEIIKUH S3bIKH.
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CuMBoOJINKA 3€JIEHOT0 I[BeTa BO (ppa3eosiornyeckoii kKapTuHe Mupa:
CONMOCTABUTE/ILHBIN acneKT (Ha MaTepuaJjie pyccKoro, aHrJIuiickoro,
HEMEIKOT0 M UTAJBSIHCKOTO SI3bIKOB)

B CcOBpeMEHHBIX YCIOBHAX aKTHBHOTO B3aUMOJCHCTBHUSI SI3BIKOB M KyJBTYP COIOCTABUTENIBHBIC HCCIICIOBAHUS
MPEACTABISIOTCS YPE3BbIUAHO NEPCIEKTUBHBIMU U MO3BOJIAIOT BBIIBUTH CXOJCTBA U PA3IHUMS U3yUaeMBbIX SA3BIKOBBIX
€IMHUII, OTPAKAIOLINX CHELM(UKY BOCIPHATHS ACHCTBUTEIBHOCTH IPEACTABUTENEH TOTO MM MHOTO Hapopa. Mccie-
JIOBAaTeNI OTMEYAIOT, YTO MMEHHO (hPa3eoIorus «BBIPA3UTENIHLHO U SIPKO OTpakaeT Crielu(HKy 1 cBoeoOpasue si3bIKa,
KYJIBTYPBI, YKJIa/1a, TPAIUINH, ICTOPUH U MEHTAJINTETA JIFO/ICH, a CHMBOJIMKA [[BETOOO03HAYCHHUI TO3BOJISIET YBUACTh
KapTUHY MHUpA, OPEJIOMIIEHHYIO0 B CO3HAHHH TOTO WJIM MHOTO 3THOCcA ero rnazamm» [12, c. 178-179]. Onun u ToT ke
I[BET MOKET CHMBOJIM3MPOBATh Pa3iIMUHbIC SBJICHUS Y pa3HbIX HapoaoB [4]. IIpupoma mBera ocraeTcsi HEM3MEHHOH,
«OJTHAKO B CO3HAHWH JIFOJICH U B SI3FIKOBOM BBIPAXKCHUH LIBETA OTOOpaXKarOTCs mo-pazHoMy» [13, c. 138].

AKmyanbHocmp NAHHOTO HCCIIENOBAaHUsS OOYyCIOBJIEHa Ba)KHOCTHIO LIBETOOOO3HAUCHMH B SI3BIKOBOI KapTHHE
MHpa, YTO MOJATBEPKAACTCS MHOI000pa3ueM Hay4HBIX paboT, MOCBSIIEHHBIX 1BETOBOH Jekcuke. CoxpaHseTcs mo-
CTOSIHHBIN MHTEpeC HcciiefoBaTeiel K OMUCAaHUI0 (PPa3eoIOTHUECKUX €AUHUI, OTPAKAIOMINX CTICIU(HUKY MBIIIe-
HUSI TIPEJICTAaBUTENICH Pa3HBIX JHMHTBOKYJIBTYpP, TIO3TOMY CONOCTaBHUTEIBbHOE M3ydeHHe (pa3eosorn3MOB ¢ KOJIopa-
THUBHBIM KOMIIOHEHTOM, HE TIOJIyYHUBILIEE €Ille TIOJHOTO OCBEIIECHHUS B HAYYHOHN IUTepaType, NPeICTaBIsIeTCs] HE TOJIb-
KO MHTEPECHBIM, HO U IIEPCHEKTHBHBIM.

LiBeToBas NeKCHKA HAIIATHO OTPAaXkaeT UCTOPHIO, 0ObIYay M 00pa3 XKU3HU ONpeIeIeHHOro Haposa. BiusHue nsera
00YCIIOBJICHO €ro MpsIMBIM (DPU3MOJIOTMYECKHM BO3JCHCTBHEM HA YEJTOBEKA, a TAKKE acCOLMAIMAMM, BOSHUKIIUMH



